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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.
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Device elements

see cover page

Trigger gun EASY!Lock
2 Triggering lever
3 Safety lever
4 High pressure hose EASY!Lock
5 Trigger gun storage clip
6 Dosage valve for detergent
7 Locking cap for detergent tank
8 Detergent Tank
9 Detergent suction hose with filter
10 Fastening screw for device hood
11 Power switch
12 Cover
13 Manometer
14 High-pressure connection EASY!Lock
15 Storage compartment for nozzles
16 Water connection
17 Fine filter
18 Oil level indicator
19 Qil tank
20 Storage compartment for hoses
21 Deaerating the detergent tank
22 Accessory compartment
23 Cable clamp

24 Hose drum

25 Crank

26 Handle

27 Union joint

28 Nozzle

29 Spray lance EASY!Lock
30 Safety catch

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Safety instructions

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

— The appliance/accessories must not be
modified.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.
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Symbols on the machine

&

,.m‘j High-pressure jets can be dan-
= gerous if improperly used. The
jetmay not be directed at persons, animals,
live electrical equipment or at the appliance

itself.

According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.

AN CAUTION

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively for

— Cleaning using low pressure jet and de-
tergent (for e.g. for cleaning machines,
cars, buildings, tools),

— For cleaning using high pressure jet
without detergent (for e.g. for cleaning
facades, terraces, garden appliances).

For stubborn dirt, we recommend the use of

the dirt blaster as a special accessory.

Quality requirements for water:

ATTENTION

Only clean water may be used as high

pressure medium. Impurities will lead to in-

creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance.

If recycled water is used, the following limit

values must not be exceeded.

6,5..9,5
Conductivity

fresh water
+1200 pS/cm

pH value
electrical conductivity *

settleable solids ** < 0,5 mg/l
total suspended solids *** |< 50 mg/l
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride < 300 mgl/l

Sulphate <240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Iron < 0,5 mgl/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Copper <2mg/l
Active chloride < 0,3 mg/l
free of bad odours
* Maximum total 2000 uS/cm
** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of the
user and must not be put out of operation or
bypassed with respect to their function.

Overflow valve

The overflow valve prevents the permissi-
ble working pressure from being exceeded.

Pressure switch

— If the pulling lever on the trigger gun is
released the pressure switch turns off
the pump, the high-pressure jet is
stopped. If the pulling lever is pulled the
pump is turned on again.

— The overflow valve and pressure switch
are set and sealed at the factory. Set-
ting only by customer service.

Motor protection switch

The motor protection switch switches off
the device if the power consumption is high.
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Environmental protection

&y, The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for dispos-
al, but arrange for the proper recy-
cling.

E Old appliances contain valuable ma-
terials that can be recycled; these
should be sent for recycling. Batter-
ies, oil, and similar substances must
not enter the environment. Please
dispose of your old appliances using
appropriate collection systems.
Electrical and electronic devices often con-
tain components which could potentially
pose a danger to human health and the en-
vironment if handled or disposed of incor-
rectly. However, these components are
necessary for the proper operation of the
device. Devices marked with this symbol
must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Before Startup

Unpacking

— Check the contents of the pack before
unpacking.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

Check oil level

= Read the oil level display when the de-
vice is not running. The oil level must be
above the two pointers.

Activate deaeration of oil container

= Unscrew the fastening screws of the
device hood; remove the device hood.

=>» Cut off tip of oil container cover

= Fasten the device hood.

Attaching the Accessories

Note: The EASY!Lock system joins com-
ponents with a quick-fasten thread solidly
and securely with just one turn.

=> Insert the high pressure nozzle onto the
spray lance.

=>» Install union nut and hand-tighten it
(EASYI!Lock).

=> Join the spray lance with the trigger gun
and tighten until hand-tight
(EASY!Lock).

In devices without hose drum:

=>» Join the high-pressure hose with trigger
gun and high-pressure connection of
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

= Lock a cable clip in the side-hole on the
handle.

In devices with hose drum:

=> Insert the crank in the hose drum shaft
and lock it in.

=> Before rolling up, stretch out the high
pressure hose.

=>» Wind the high pressure hose in uniform
layers on the hose drum by rotating the
crank. Select the rotation direction in
such a way that the high pressure hose
does not get bent.

=>» Join the high pressure hose with trigger
gun and tighten until hand-tight
(EASYI!Lock).

EN -3
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Start up

AN WARNING

Risk of injury! Appliance, accessories, sup-
ply lines and connections must be in fault-
free condition. If they are not in a perfect
state then the appliance must not be used.

Electrical connection

AN DANGER

Danger of injury by electric shock.

— lItisimperative to connect the appliance
to the electric mains by means of a plug.
It is forbidden to permanently connect
the appliance to the power supply. The
plug serves for the disconnection from
the mains.

— The appliance may only be connected
to alternating current.

— Minimum fuse strength of the socket
(see Technical Data).

— The highest allowed net impedance at
the electrical connection point (refer to
technical data) is not to be exceeded. In
case of confusion regarding the power
impedance present on your connection,
please contact your utilities provider.

— Use the extension cord that has an ad-
equate cross-section (see "Technical
Data") and unwind it fully from the cable
drum.

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

= Unwind the mains cable and place it on
the floor.

=> Insert the mains plug into a socket.

Water connection

Connection to the water supply

AN WARNING

Observe regulations of water supplier.

For connection values refer to technical

specifications

= Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. a tap).

Note:
The supply hose is not included.
= Open the water supply.

Drawing in water from open reservoirs

=>» Screw the suction hose with filter (order
no. 4.440-238.0) to the water connection.

= Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.
At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of
times.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

A DANGER

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

If the appliance is used in hazardous areas
(e.g. filling stations) the corresponding
safety regulations must be observed.

Risk of injury! Hold the hand spray gun and
the spray pipe firmly with both hands.

Risk of injury! The trigger and safety lever
may not be locked during the operation.
Risk of injury! Contact Customer Service if
the safety lever is damaged.

Risk of injury from high-pressure water jet.
Slide the safety catch on the trigger gun for-
ward before performing any work with the
appliance.

&N CAUTION

Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental
safety).

ATTENTION

Risk of blocking. Place the nozzles in the
accessory compartment with their joint
pointing upward.

Opening/closing the trigger gun

= To open the trigger gun: Actuate the
safety lever and trigger.

= To close the hand spray gun: Release
the safety lever and trigger.
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High pressure operation

Note:

The appliance is equipped with a pressure

switch. The motor starts up only when the

trigger gun is open.

= Roll off the high pressure hose totally
from the hose drum.

= Set the appliance switch to "I".

= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.

= Open the hand spray gun.

Operation with detergent

&N WARNING

Unsuitable detergents can cause damage

to the appliance and to the object to be

cleaned. Use only those detergents that

have been approved by Kércher. Observe

the dosage and other instructions provided

with these detergents. For considerate

treatment of the environment use detergent

economically.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Karcher detergents ensure smooth func-

tioning. Please consult us or ask for our cat-

alogue or our detergent information sheets.

=> Fill detergent tank.

A DANGER

Risk of injury! Switch the appliance off prior

to replacing nozzle and activate hand spray

gun until device is pressureless.

= Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

=> Replace high pressure nozzle with a low
pressure nozzle (size 250, attachment).

= Set dosing value for detergent to the
desired concentration.

Position of the dosing 1 83 5 |7
valve

Detergent concentration
[%]
(for max. flow quantity)

0,512,5(5,0(7,0

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the
dry surface and allow it to react, but not
to dry.

= Spray off loosened dirt with the high-
pressure ray.

=> After operations, dip the filter in clear
water. Turn the dosing valve to the
highest detergent concentration. Start
the appliance and rinse for one minute.

Interrupting operation

= Close the hand spray gun.
The appliance switches off.
=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.
After the interruption:
= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.
= Open the hand spray gun.
The appliance will switch on again.

Turn off the appliance

=> Shut off water supply.

= Open the hand spray gun.

=>» Switch on the pump with the power
switch and allow to run for about 5-10
seconds.

=>» Close the hand spray gun.

= Set the appliance switch to "0/OFF*.

=>» Pull main plug out of socket with dry
hands only.

= Remove water connection.

=>» Activate hand spray gun until device is
pressure less.

=>» Secure the trigger gun. To do so, push

the safety catch towards the front.

A DANGER

Danger of scalding on account of hot water.
The water remaining in the switched off de-
vice can get heated up. When you remove
the hose from the water inlet, the heated
water can spray out and cause scalding. Do
not remove the hose before the device has
cooled down.

EN -5
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Storing the Appliance

= Insert the hand-spray gun in the holder.

= Wind up the high-pressure hose and
hang it over the hose storage.
or
Wind up the high-pressure hose on the
hose drum. Push in the handle of the
crank to block the hose drum.

= Wind the connection cable around the
cable holder.

Frost protection

AN Warning

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

If you cannot store it in a frost-free
place:

= Emptying the detergent tank (see "Care
and Maintenance/ as required").

=> Drain water.

=> Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

Note:

Use normal glycol-based anti-freezing

agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

ATTENTION

Protect the trigger from damage during

transport.

=> Pull the device behind you at the handle
for transporting it over longer distances.

= Empty the detergent tank before trans-
porting in horizontal position.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consider
the weight of the appliance when storing it.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

Prior to all work on the appliance, switch off
the appliance and pull the power plug.
Note:

Used oil must only be disposed of by the
designated collection points. Please turn in
used oil there. Polluting the environment
with used oil is prosecutable.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Before each use

= Check connection cable for damages
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer ser-
vice person/ electrician.

= Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

= Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.
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Weekly

= Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky
(water in oil).

= Clean the fine filter.
Unpressurize the appliance.
Unscrew the fastening screws of the
device hood; remove the device hood.
Unscrew lid with filter.
Clean the filter with clean water or com-
pressed air.
Reinstall in reverse sequence.

= Clean filter at the detergent suck hose.

Every 500 operating hours, at least
annually

= Have the maintenance of the device
performed by the customer service.
= OQil change.

Oil change

Note:

See "Specifications" for oil volume and
type.

= Unscrew the fastening screws of the
device hood; remove the device hood.
Turn out the oil drain screw at the front
on the motor casing.

Drain the oil in a collection basin.
Screw in the oil drain screw.

Fill in new oil slowly; air bubbles should
go out.

Attach the lid of the oil container.
Fasten the device hood.

L 20 L K

If required

v

Empty and clean the detergent tank.
Pull out the locking cap for the deter-
gent tank along with the suction hose.
Lay the device on the reverse.

Empty and clean the detergent tank.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-

pliance and electrical shock.

— Prior to all work on the appliance,
switch off the appliance and pull the
power plug.

— Get the electrical components checked
and repaired only by authorised cus-
tomer service persons.

— Contact an authorised customer service
person in case of problems not men-
tioned in this chapter or if you are in
doubt or when you have been explicitly
asked to do so.

Appliance is not running

Check connection cable for damages.
Call Customer Service in case of elec-
trical defects.

L 7

Pressure does not build up in the
appliance

Install the high pressure nozzle.

Clean/ replace nozzle.

Clean the fine filter; replace it, if neces-
sary.

Deaerate the appliance (see "Start-up")
Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Check all inlet pipes to the pump.
Contact Customer Service if needed.

L2 2B L L 7

Pump leaky

3 drops per minute are permitted and can

come out from the lower side of the appli-

ance. Call Customer Service if there is

heavy leakage.

= With stronger leak, have device
checked by customer service.

Pump is vibrating

= Check suction pipes for water and de-
tergent and ensure that they are leak-
proof.

= Deaerate the appliance (see "Start-up")

= Clean the fine filter.

= Contact Customer Service if needed.

EN -7
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Detergent is not getting sucked in

Install the low pressure nozzle.
Check/ clean detergent suction hose
with filter.

Clean/ replace backflow valve in the
connection of the detergent suction
hose.

Open or check/clean detergent dosing
valve.

Clean the deaerating hole of the deter-
gent tank in the casing.

Contact Customer Service if needed.

>
2>
>

>
>

>
Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.286-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 85

Guaranteed: 87

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
— Y fsac

S. Reiser
Head of Approbation

g2
.Jenner

CEO
Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01



Technical specifications

Main Supply

Voltage \Y, 400
Current type Hz 3~ 50
Connected load kW 8,0
Protection (slow, char. C) A 13

Type of protection IPX5
Maximum allowed net impedance Ohm (0,189+j0,118)
Extension cable 10 m mm? 25
Extension cord 30 m mm?2 4

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/h (I/min) 1200 (20)
Suck height from open container (20 °C) m 0,5

Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)
Performance data

Operating pressure of water (using standard nozzle) MPa (bar) 21 (210)
Size of standard nozzle 052

Max. operating over-pressure MPa (bar) 23,1 (231)
Flow rate I/h (I/min) 1000 (16,7)
Detergent suck in I/h (I/min) 0...80(0...1,3)
Max. recoil force of trigger gun N 62

Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s? <2,5
Spray lance m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 1
Sound pressure level L, dB(A) 72
Uncertainty K, dB(A) 1
Sound power level L, + Uncertainty Ky, dB(A) 87
Fuel

Amount of oil | 1,2
Oil grade SAE 90
Dimensions and weights

Length mm 560
Width mm 500
Height mm 1090
Weight without accessories kg *

*1.286-916.0: 71,5 kg; 1.286-917.0: 78 kg; 1.286-918.0: 78 kg; 1.286-919.0: 75,5 kg;
1.286-920.0: 78 kg; 1.286-925: 67 kg; 1.286-926: 69 kg

EN -9
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YcTaHoBKa NpuUHagnexHocTen

MpumeyvaHue: Cuctema EASY!Lock 6na-
rogaps 6eIcTpopa3beMHOMY pe3bboBOMYy

COEAVMHEHNIO NO3BOSISET COEOUHSITL KOM-

NMOHEHTbI ObICTPO M HAAEXXHO BCETO 3a OAMH
oboporT.

= Ha cTpyWiHyto TpyGKy yCTaHOBUTL CO-
N0 BbICOKOTO AABIEHMS.

=> YCTaHOBUTb U PYKOW 3aTAHYTb HaKna-
Hyto raiiky (EASY!Lock).

= CoeanHuTb CTpyMHYo TpybKy C NMcTO-
nieToM-pacnbinnTenem u 3aTaHyTb
BpyyHyto (EASY!Lock).

B npubopax 6e3 6apabaHa wnaHra:

= CoeanHnTL LWSaHr BbICOKOro AaBreHust
C nMcToneToM-pacnbinMTenem v na-
TpyOKOM BbICOKOrO AaBMeHUs yCTPOW-
CTBa U 3aTSHYTb BPY4HYIO
(EASY!Lock).

=> BcraBuTb gepxaTenb kabens B 60Ko-
BOE OTBEPCTUE HA PYKOSITKE.

B npubopax c 6apabaHom LinaHra:

= BcraBuTb 1 3adMKCUPOBATL PYKOATKY B
Bane 6apabaHa ons wnaHra.

= [lepea HaMOTKOWN pPasnOXUTE LUaHr
BbICOKOrO JABIEHMS B BbITSIHYTOM BU-
ne.

= HamoTaTb LnaHr BbICOKOro JaBneHus
nyTeM BpaLLeHUs PYKOSITKN paBHOMEP-
HbIMW ABWXEHUAMU Ha 6apabaH ans
wnaHra. BeibpaTtb HanpaeneHne Bpa-
LLeHns Taknm obpasom, YTobbl LWnaHr
BbICOKOrO JaBIEHWs1 HE NeperHyscs.

=> CoeANHUTb LUMaHF BbICOKOro AaBreHunst
C NMUCTONEeTOM-pachbIiMTENEM 1 3aTs-
HyTb Bpy4Hyto (EASY!Lock).

BBopa B akcnnyartauuio

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

OnacHocmb nonyyYeHusi mpasm! Ycmpod-
cmeo, npuHadnexHocmu, nodeodsuue
JIUHUU U cOeQUHUMETTbHbIE 3TIEMEHMbI
00mKHbI 6bImb 8 6€e3yrnpPeYyHOM cocmosi-
Huu. Ecnu cocmosiHue He sierisiemcsi uc-
npasHbIM, Mo ycmpolcmeo Ucrosib30-
8amb Herlb3s.

AneKkTpuyeckoe noacoenauHeHue

A& OFNACHOCTb

OnacHocmb mpaembi rpu ydape 351eKmpo-

MoKoMm.

— Ycmpolicmeo k anekmpudeckol cemu
8 0bs3ameribHoM ropsioke AOMKHO
nookmoYyambCs wmekepom. Hepassb-
eMHoe coedUHEeHuUe ¢ 3rrekmpudeckol
cembio 3anpeujeHo. Llimekep cnyxum
011 omcoeduHeHUs1 om cemu.

— [llpubop crnedyem skn4amp MObKO 8
cemb repeMeHHoO20 moka.

— MuHumarnbHas 3awjuma po3emku (cm.
8 pa3dene "TexHu4yeckue OaHHbIE").

— [pesbiweHue makcumansHO donycmu-
MO20 10J/IH020 COMPOMUBIIeHUsI cemu 8
MOoYKe 371eKMpUYECKOZ0 MOOKITHYEHUS
(cm. pasden "TexHu4eckue 0aHHbIe")
He donyckaemcsi. B mom criyqae, ecnu
8aM He u3secmHa 8esiu4uHa MosIHo20
COMPOMUBIIEHUSI CeMU 8 MOYKE 3/1eK-
mpuyeckoz20o nooOKIoYeHus, obpamu-
mecb 8 3HepeoCcHabxarowyro opaaHu-
3ayuro.

—  Ucnonb3oeame yOnuHumesns docma-
moyHoz0o duamempa (cMm. pa3den "Tex-
Hu4yeckue OaHHbIe") u MoIHOCMbI0 pas-
Mambi8amb C KamyuwKu.

MapameTpbl ANst NOAKMIOYEHNS yKa3aHbI

Ha 3aBOACKON Tabnuuke 1 B pasgene "Tex-

HU4YecKne AaHHble".

= Pa3motatb ceTeBou kabenb 1 nomno-
XWTb €ro Ha nor.

= BcraBbTe WTENCENbHYIO BUIKY 3MeK-
TPOMUTaHWSA B 9NEKTPOPO3ETKY.
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MoaknoyeHne BoaoCcHabXeHus

NMoaBoa k BOgonpoBoay

AN TPELQYTPEXXOQEHUE

Cobnodatime npednucaHus npednpusi-

musi 6000CHabXXeHUS.

MapameTpbl NOAKNIOYEHNS YKa3aHbl B pas-

pene "TexHndyeckue gaHHble".

=> [loacoeanHUTb LWNaHr nogayv Boabl
(MUHUManbHas gnvHa 7,5 M, MUHK-
ManbHbI gnameTp 3/4") K noaknoYe-
HWIO BOAOCHabeHus npubopa (Hanpwm-
Mep, K KpaHy).

YkaszaHue:

[NoaBoaALMA WNAHT He BXOAUT B KOM-

NAEKT NOCTaBKMW.

= OrTkpouiTe nogady BoAbl.

NMopaya BoAbl U3 OTKPLITLIX BOAOEMOB

= BcacbiBatowmii wnaxr ¢ punstpom (Ne
Onsi 3aka3a 4.440-238.0) npuBMHTUTB K
NOAKITHOYEHUIO BOAOCHADXEHMS.

= Ypanutb BO3ayx 13 npubopa:
OTBUHTUTL (DOPCYHKY.
Oatb npubopy nopaboTatk, Noka Boaa
He HayHeT Teyb 6e3 My3bIpbKOB BO3ayXa.
Hatb npnbopy nopabotatb 10 c-3atem
BbIKMOYMTb. MOBTOPUTL NpoLecC He-
CKOIbKO pas.

=> BbiknounTh annapat 1 cHoBa NPUBUH-
TUTb POPCYHKY.

YnpaBneHue

A OIMACHOCTb

OnacHocmeb 83pbisal

He pacnbinsme 2oprodue xudkocmu.

lNpu ucnonb3o8aHuu ycmpolicmea 8 ona-
CHbIX 30Hax (Harpumep, Ha asmoa3aripa-
804HbIX cmaHyusx) credyem cobnodams
coomeemcmeyoujue rnpasuna mexHUKU
be3onacHocmu.

OnacHocmeb nonyvyeHusi mpasm! Npu pabo-
me Oepxamb nucmosnem-pacrsiiumens u
cmpylHyro mpy6bKy 08ymsi pykamu.
OnacHocmb nony4yeHust mpasm! Bo spemsi
pabombl He pa3pewaemcsi 610KUposKa
CycKog8o20 U npedoxpaHumesibHo20 Phbi-
4azos.

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! pu ro-
8pexx0eHuU MpedoxpaHUMmernsHO20 pbiya-
2a obpamumbcs 8 CepP8UCHYHO Cr1yXOy.

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasmbi om
cmpyu 800bI Nod dasneHuem. Neped npo-
sedeHuem nrobbix pabom Ha ycmpolicmee
nepedsuHympb npedoxpaHumernsHbIil gOUK-
camop Ha py4HOM nucmosieme-pacibiniu-
merne anepeo.

AN OCTOPOXHO

Yucmums dsueamenu Ha Mecmax co co-
omeemcmeywuM Macrioynosumenem
(3awuma okpyxaroujeli cpeokbl).
BHUMAHUE

OnacHocmb 3acopeHusi. Knacmb ¢hopcyH-
Ku 8 omcek 0ns npuHadnexxHocmel morib-
KO KOHUOM 88€pX.

OTKpbIBaHWe/3aKpbiBaHUe
nucToneTa-pacnbiIUTeNns

=> OTKpPbITb NMCTONET-pacnbINUTENb: Ha-
XaTb npefoxpaHnUTEnbHBIN U CryCKo-
BOW pblyaru.

=>» 3aKpbITb MUCTONET-PaChbINNTENb: OT-
NyCTUTb NPefoXPaHUTENbHLIN 1 Cry-
CKOBOW pblyaru.

Pexum pa6oTbl BbICOKOro
OaBrneHus

YkasaHwue:

YCTPONCTBO OCHALLEHO MAaHOMETPUYECKUM

BbIKNtoyaTenem. [isuratenb 3anyckaeTcsi

TONbKO NPY OTKPLITOM NUCTOSETE-pacbl-

nuitene.

= Bcerga nonHocTbo pa3maTtbiBanTe C
6apabaHa LUnaHr BbICOKOrO AaBMeHUS.

=> YcTaHoBuWTE BbIKMOYaTens npubopa B
nonoxeHue ,I°.

=>» Pa3bnokvMpoBaTb NUCTOMNET-pachbIn-
Tenb, NepeaBuHyB NpegoxpaHuTenb-
HbI bukcaTop Ha3ag.

= OTKpbITb PYYHON NUCTONET-pacnbInm-
Tensb.

Pexum paboTtbl ¢ MOKOLWKUM
cpeacTBOM

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

Henodxodsuwue morouue cpedecmea Moaym
rospedums npubop u 06xLekm, noodnexa-
wuli oyucmke. Vicrionb3o08amp MobKO me
Moroujue cpedcmea, Komopbie O0MyuleHbl K
ucrosb308aHUuK0 KomnaHuel Karcher. Co-
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6rmodamb npunazaembie K MOOUWUM cped-

cmeam yKa3saHusi U pekomeHAayuu no 0o3u-

poske. B yernisix bepexHo20 OmHOWeHUs K

OKpyxaroujeli cpede criedyem 3KOHOMHO UC-

ronb3o08ams Morujue cpedcmea

lNpuHsMb 80 8HUMaHUE yKa3aHUsi o MexHu-

Ke besoriacHocmu, npusedeHHble Ha yra-

KosKax yucmsuux cpedcms.

YucTawme ctpeactsa Karcher rapaHtupy-

10T 6ecnepeboiiHyto paboTy. [MNoxanyicra,

NPOKOHCYNbTUPYWTECH C HAMMW MW 3anpo-

CUTe Hall KaTarsnor unm MHOopPMaLMOHHbIEe

martepuarnbl N0 YACTALLMM CpeacTBaMm.

=>» HanonHute 6ak Ans MotoLLEero CpeacTaa.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonydeHust mpasm! lNeped 3a-

MeHoU conen credyem OMKII4YUMmb

ycmpoticmeo u ydepxusamb nucmosnem-

pacnbinumerns 8KIYeHHbIM 00 mex rnop,

roka e ycmpoticmeae He 6ydem omcymcm-

gosamb OasrieHue.

=> 3admkcmposaTb NUCTONET-PacbIfu-
Tenb, NepeaBuHYB NpeaoXpaHnTenb-
HbIN cbukcaTop Bnepea.

= 3ameHuTe Hacaaky BbICOKOro AaBrne-
HUS Ha HacafdKy HWU3KOro AaBneHns
(pasmep 250, npyHaQIEeXHOCTH).

=> [osupytownii knanaH MokoLLero cpea-
CTBa yCTAHOBUTb Ha Kenaemyto KOH-
LeHTpaumio.

YcrtaHoBka knanaHa-go- (1 |3 |5 |7

3aTopa

KoHueHTpauus motowwe- 0,5 (2,5 15,0 (7,0

ro cpeactea [%)]

(Mpw makcumanbHoW no-

nade)

PekoMeHAayeMbI cOco6 MOWMKK

= OKOHOMHO pa3bpbi3raTb MotoLLee
CpeAcTBO MO CYXOW NOBEPXHOCTU U
AaTb eMy nogencreosaTb (He NO3BO-
NSATb BbICbIXaTb).

= OTX0aALLYyt0 rPA3b CMbITb C MOMOLLbIO
BbICOKOHAMOPHOro MOOLLIEro annapara.

=> [locne akcnnyaTtauumn NorpysnTb
unbTp B YMCTYI0 BoAy. [o3npyowmin
KnanaH yCTaHOBWUTb Ha Camyto BbICO-
Kyt KOHLEHTPaLuio MOKLLEro CPeacT-
Ba. 3anyctuTb npubop v Yyepes ogHy
MWHYTY NpononockaTb.

MepepbIB B paboTe

=>» 3aKpbITb MUCTONET-PacNbIINTENMb.
YCTPOMCTBO OTKIHOYaeTCA.

=> 3achukcmpoBaTtb NUCTONET-pacnbinu-
Tenb, NepeaBunHYB NPeaoXpaHuTernb-
HbI dmKcaTop Bnepea.

MNMocne npepbiBaHUA:

=>» PasbnokupoBatb nucTtoneT-pacnbinu-
Tenb, NepefBuHYB NPeAoXpaHuTeb-
HbI doukcaTop Ha3ag.

=> OTKpbITb Py4YHOW MUCTONET-PacbIINTENb.
YCTpPONCTBO CHOBA BKIHOYaETCH.

Bbiknio4eHne npubopa

3akpbITb Nogady BoAbl.

OTKpbITb Py4HOW NUCTONET-pacnbinu-

Tenb.

= BKMOYNTb HACOC C NOMOLLIbIO BbIKMHO-

yaTensi npubopa n gatb eMy nopabo-

TaTtb 5-10 cekyHa.

3aKkpbITb MUCTONET-pPacnbINUTENb.

[MepeBecTun nepekntoyaTtens B Nonoxe-

Hue "0/OFF".

BbiTackuanTe WTENCENbHYIO BUMKY N3

PO3ETKN TOMNBKO CYXMMU PyKaMMu.

OTcoeaunHnTe BogocHabxeHue.

BkntounTb nMcToneT-pacnbIinuTens,

noka annapaT He ocBoboauTcs OT AaB-

neHwus.

=> 3acbukcmpoBaTtb NUCTONET-pacnbInu-
Tenb, NepeaABnHYB NPeaoXpaHUTENb-
HbI cbukcaTop Bnepea.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb obeapusaHusi Kurnisujeli 80-

Oot. Ocmamku 800bl 8HYMPU 8bIK/THOYEH-

Ho20 npubopa mo2ym Haepesamscsi. [lpu

0mcoeduUHEeHUU wWilaHaa om UCMOYHUKa

800bI B03MOXHO pa3bpbi3ausaHue Hazpe-

mod 800kl YmMo MOXem fpu8ecmu K 0Xo-

eam. LlinaHe omcoeOuHsIMb MOJIbKO 0Ce

oxnaxdeHusi ycmpolcmea.

L 7

L 20 2 I

XpaHeHue npubopa

=>» BcTaBuTb pyy4yHOW NUCTONET-pacnbliun-
Tenb B AepXKaTenb.

=> LLnaHr BLICOKOro AaBnNeHUsi CMoTaTh U
NMOBECUTb HaJ NOACTABKOW ANs1 LUNaHra.
unm
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HamoTaTb LWnaHr BbICOKOrO AaBEHMs
Ha 6apabaH. BctaBUTb pyyKy pyKoaTku,
4YT0bbI 3abnokupoBaThL GapabaH ans
LinaHra.

= O6MoTaTb coeaMHUTENbHbIN Kabernb
BOKPYr aepxarens kabens.

3awuTta oT 3amep3aHuA

A\ lpedynpexdeHue

Mopo3 paspywaem npubop, ecru u3 Heeo
rnosTHocMbH He ydareHa gooda.

Mpubop cnegyeT XpaHWTb B 3aLMULLEHHOM
OT MOpO03a MOMELLEHUMN.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3aLULLEHHOM
OT MOpPO3a, HEeBO3MOXHO:

= OnycTowunTb 6ak Ans MOKLLNX CPEACTB
(cm. rasy "Yxopn v TexHu4eckoe 06-
cnyxuBeaHune").

= CnuTb BOAY.

= [lpokayaTtb Yepes annapaTt UMELLNN-
Cs1 B TOpProBrne aHTudpma.

YkazaHue:

Wcnonb3oBaTb CTaHAAPTHBIN aHTUdPK3

05 aBTOMOOUIEN Ha OCHOBE MNKOMA.

CobnioganTe MHCTPYKLMKU MO NCMOoNb30Ba-

HUWIO aHTUpm3a.

= OcTtaBbTe NpnbOpP BKIOYEHHBLIM B Te-
YyeHun He Gonee 1 MUHYTLI JO TeX nop,
noka Hacoc u TpybonpoBoapl He ono-
POXHATCS.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembl U nospexoeHus!

Ob6pamumb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpouticm-

8a fpu MpaHcrnopmuposkKe.

BHUMAHUE

Bo epems mpaHcrnopmuposku obecne-

4Yumb 3auumy crycKo8o2o pbi4aza om r1o-

8PeXOEHUsI.

=> [pu TpaHCNOPTMPOBKE Ha ANMTENbHOE
paccTosiHMe HecTu Npubop 3a PyuKy.

=> [lepea TPaHCNOPTUPOBKON B FOPU3OH-
TanbHOM MOSIOXEHUN OMyCTOWNTb 6ak
ONst MOKOLLMX CPeacTB.

=> [lpu nepeBo3ke annapara B TpaHCMop-
THbIX CPeACTBax creayeT yunTbIBaThb
OENCTBYOLLME MECTHbIE FOCYOapCTBEH-
Hble HOPMbI, HanpaBMeHHbIE Ha 3aLmTy
OT CKONBXEHWS N ONPOKMAbIBaHUS.
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&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasMbi U nospexoeHusi!
O6pamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpoucm-
8a npu xpaHeHuu.

OTO YCTPOMCTBO paspeLuaeTcs XpaHuTb
TOMbKO BO BHYTPEHHMX NOMELLEHUSIX.

Yxoa v TexHn4yeckoe

ob6cnyxunBaHue

A OMNACHOCTb

OnacHocmb rosny4YeHust mpasmMbi Om CIiy-
YaliHO 3arnyuweHHo:0 arnapama u 371ek-
mpouwioka.

lMeped nposedeHuem rtobbix pabom 1o ob-
cry»kusaHuro ycmpolcmeo criedyem 8bi-
KITHYUMb U U3871€4b WMErcesibHyo 8UIKY
u3 po3emku.

YkasaHue:

Crtapoe macno AOMKHO yTUIU3MpoBaTbCs
TONbKO B NPEAYCMOTPEHHbIX Asi 3TOro
npueMHbIX nyHkTax. MNoxanyncra, coasan-
Te oTpaboTaHHOE Macno UMeHHo Tam. 3a-
rPSAI3HEHME OKpYXKaloLLel cpeabl CTapbim
MacroM SIBMSIETCA Haka3yeMbiM.

MHcnekumMAa no TexHuke
6e3onacHocTu/goroBop o
TEXHUYECKOM 0O CnyXMBaHUU

Bbl Bcerga MoxeTe AOroBOpUTLCS C BaLLUM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PETYNIAPHOM
npoBeAeHNN TEXHUYECKOro OCMOTpa Unu
3aKMYUTb JOrOBOP TEXOOCNYXMBaAHWUS.
O6paliariteck K HaM 3a KOHCynbTauunen!

Mepen kaxaom aKcniyataumen

=> [MpoBepuTb COeAMHNUTENBHBIN Kabernb
Ha npegmeT NoBpexaeHuii (onacHocTb
nopaxeHsi TOKOM), MOBPEXAEHHbIN Ka-
6enb gomkeH ObITb HeMeaneHHO 3ame-
HEH YNONTHOMOYEHHOW CepBUCHOMN
cnyx60/aneKTpuKom.

=> [poBepuTb LUNAHT BbICOKOTO AaBreHNs
Ha noBpexaeHns (0NacHOCTb paspbisa).
[MoBpexaeHHbIV LWNnaHr BbICOKOro AaB-
NeHVs HeMedneHHO 3aMeHUTb.

=> [lpoBepuTb annapart (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
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3 Kannu BoAbl B MUHYTY OOMNYCTUMBI U
MOryT NPOCTyNaTb C HWKHEN YacTu an-
naparta. Npu 6onee cunbHOM HeErepme-
TUYHOCTM 0BpaTUTBLCA B LEHTP NO
obcnyxunBaHuio.

eXeHepneribHO

= [lpoBepuTb ypoBeHb Macna. lNpu morno-
KOOOpa3HOM KOHCUCTEHLMN Macra (Bo-
Aa B Macrie) HemeaneHHo 06paTuTbCs
B CEPBUC MO OOCMNY>XNBAHWIO KITMEHTOB.

= OuncTnTb PUNLTP TOHKON OYNCTKMK.
OcBoboanTb annapart oT AaBneHus.
BbIBUHTUTB KPENEXHbBIE BUHThI KPbILLKM
npubopa, CHATb KPbILLKY.
OTBUHTUTB KPbILLKY C (PUNbTPOM.
OumcTnTb PUNLTP YMCTON BOAOW NN
CcXKaTblM BO34YXOM.
CHoBa cobpaTb B obpaTHoW nocneao-
BaTeNbHOCTU.

= Ounctutb GUnNbLTP BO BCachiBaloLLEM
LUrIaHre MOMOLLIEro cpeacTBa.

Kaxable 500 yacoB paboTbl, He
pexe pa3sa B roa

= TexHunyeckoe obcnyxvBaHue ycTpon-
CTBa MOXeET OCYLLEeCTBMATb CEpBUCHas
cnyxba.

=> 3ameHa macna.

3ameHa macna

YKasaHue:

KonuuecTtBo 1 BUA Macna cM. B pasaerne
"TexHn4yeckne gaHHble".

=> BbIBUHTUTbL KPENEXHbIe BUHTbI KPbILLIKA
npubopa, CHATb KPbILLKY.

BbikpyTnTb pe3bboByto NpobKy cnepe-
OM KOoXyxa MoTopa.

Cnyctutb Macno B MacnocbopHuK.
BkpyTuTb BUHT criycka macrna.
MepnneHHo 3anuTb HOBOE Macro; ny-
3bIpbKU BO3yXa AOMKHbI BbIATU.
YCTaHOBUTL KpPbILLKY pe3epByapa anis
mMacna.

3akpenuTb KpbiLwKy npubopa.

L 2 K 7

Mo Heo6xoauMoOCTH

= OnopoXHUTbL U NOYNCTUTL Bak Anst Mo-
IOLLIMX CPEeACTB.
BbITAHYTH KpbILLKY AN MOKOLLEro cpea-
CTBa BMeCTE CO LUMIaHroM.
MonoxwTe npnbop Ha Bok.
OnopoXHUTL U NoYnCcTUTL Bak Ans Mo-
IOLLIMX CPeaCTB.

Momolub B criyyae Henosnaaok

A OIMACHOCTb

OnacHocmb ronyyYeHuUss mpasmbl om cry-

yaliHo 3anyueHHo20 annapama u 3/1ek-

mpouwioka.

— [leped nposedeHuem obbix pabom rno
obcnyxusaHuro ycmpoticmeo criedyem
8bIK/IOYUMb U U38/1€Yb WMENCESIbHYHO
8UJIKY U3 PO3EMKU.

— BGnekmpuyecKue KOHCMPYKMuUeHbIe
anemeHmbi O0SIKHbI NPOBEPSIMBLCS
MOJILKO YNOTHOMOYEHHOU CcepeuCcHOU
cryx6od.

—  [pu nospexx0eHusix, He yKka3aHHbIX 8
amom pa3sderie, 8 Criy4ae COMHeHUSsT Uru
MpU YemKoM yKa3aHuU obpaujamscsi 8
YMOSTHOMOYEHHY!IO CEPBUCHYIO CITyX6Y.

Mpn6op He paboTaeT

=> [MpoBepuTb COeAMHNUTENBHBIN Kaberb
Ha npegmeT NoBPEXAEHUN.

=> [lpu 3neKTpMYEeCcKMX HeNCNpPaBHOCTSIX
obpaTtutechb B CEPBUCHYIO CMYXOYy.

[HaBneHue B npubope He
yBenuinBaeTcs

YcTaHoBMTb HacaaKy BbICOKOro AaBne-
HKS.

OuncTuTb/3amMeHnTb POPCYHKY.
[pouncTnTe cknagyaTtbii unbTp, Npu
Heo6X0aAMMOCTU 3aMEHUTD.

Ypanutb Bo3gyx us npubopa (Cm.
"Beoa B akcnnyataumio").

MpoBepuTb 06BEM Noga4M BoAb! (CM.
pa3gen "TexHndyeckue faHHbIe").
MpoBepuTb BCe NOAKIMIOYEHHBIE K HACO-
Cy COeaVHEHMS.

Mpu HeobxognmocTn obpaTuTech B
CEpPBUCHYIO Cryx0y.

L 2 T T 7
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Hacoc HerepmeTu4yeH

3 kannv BoApl B MUHYTY 4ONYCTUMbI U MO-

ryT NpoCTynaTh C HWKHEW YacTu annapaTa.

Mpwn Gonee cUNbHOM HErEpMETUYHOCTU

00paTUTLCA B LEHTP MO OOCNYXXUBAHMIO.

=> [pu cunbHOWM NpOTEYKe NPOBEPUTDL an-
napar B cepBuce no obcnyxmBaHuio
KINEHTOB.

Hacoc ctyuut

=> [MpoBepuTb Ha repMeTUYHOCTb BCaChI-
BaOLUIA LUNAHT Ansi BOAbl U MOOLLErO
cpefcTea

= Ypganutb Bo3ayx 13 npubopa (cm.

"BBop B akcnnyatauuo").

OymcTUTb PUNBTP TOHKON OYUCTKM.

Mpn HeobxoammocTn obpaTuTech B

CEPBUCHYI0 CryxOy.

vV

Yucrtsawee cpeacTBO He
BcacbiBaeTcs

= YCTaHOBUTb HACaAKy HU3KOro AaBre-
HUs.

=> [MpoBepuTL/NPOYNCTUTL BCAChIBAIOLLMI
LUNaHr MOtoLLIEero cpecTBa ¢ punb-
TpoMm.

= [NpouYncTnTh/3aMeHnTb 06paTHbLIV Kra-
naH B COEAMHEHUN BCaCbIBaOLLErO
LUrIaHra MOHLLIero cpeacTaa.

=> OTKpbITb UNW NPOBEPUTL/NPOYNUCTUTL
[03VIPOBOYHBIN KfanaH MOoLLLEero
cpeacTsa.

= OyYnCTWTb BEHTUMSALIMOHHOE OTBEPCTHE
6aka ans MorLmx cpeacTs B Kopnyce
npubopa.

=> [pu HeobxoammocTn obpaTuTtech B
CEepBUCHYI0 CryOy.

MpuHagneXxHocTn mn

3anacHble geTanun

Mcnonb3yiiTe opurMHanbHbIe NPUHAANexX-
HOCTM M 3aM4acTu — TONbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto n becnepeboliHyto pa-
60Ty ycTponcTaa.

WHdopmaLmio o NpuHagnexxHocTsX 1 3a-
nyacTsiX Bbl MOXETE HalTW Ha canTe
www.kaercher.com.
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B kaxgon ctpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCIOBUS, 3AaHHbIE
YMONHOMOYEHHOW opraHunsauuen cobita
HalLen npoayKumm B 4aHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbIE HEUCNPaBHOCTK Npubopa B Teye-
HMEe rapaHTUNHOrO CPoKa Mbl YCTPaHsiEM
6ecnnaTHO, ecnv NpUYnHa 3akn4aeTcs B
nedekrax MaTepuanoB Unu owmbkax npu
n3rotoBneHunn. B cnyyae BO3HMKHOBEHWS
npeTeH3u B TeYeHe rapaHTUMHOIo CpoKka
npockba obpallatbes, umes npu cebe yek
0 MOKYMKe, B TOProBYH OpraHu3auuto, npo-
[aBLuyto Bam npnbop nnu B 6nvxaniuyto
YMONTHOMOYEHHY10 crny0y cepBucHoro ob-
CNYXVBaHWS.

[ata Bbinycka otobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUIE.

[Mpwn aTOM oTAenbHbIE LUPLI UMEKOT
crnepyolLee 3Ha4YeHue::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
JecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mmecsla Bbinycka
nepeas uMpa MecsLla Bbinycka

OQW—-0Ww

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
3asiBneHne 0 COOTBETCTBUY NSNS
EU 71364 Winnenden (Germany)

HacTOSALLMM Mbl 3asIBIISIEM, YTO HUKeYKa- Ten.: +497195 14-0
3aHHbI NPUGOP MO CBOEN KOHLLENLMM 1 ®Qakc: +49 7195 14-2212
KOHCTPYKLMM, @ TaKkKe B OCYLLIECTBIEHHOM

1 QOMYLLEHHOM HaMV K npogaxe ucnonHe-  Winnenden, 2016/04/01
HWUW OTBEYAET COOTBETCTBYIOLLMM OCHOB-

HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCT 1

340pOBbI0 cornacHo anpektmeam EU. Mpu

BHECEHUN N3MEHEHUI, HE COTMaCcOBaHHbIX

C HaMW, JlaHHOE 3asiBNEHUE TEPSIET CBOKO

cuny.

Mpoaykr BbICOKOHaMNOPHbIA MOOLLNIA
npubop

Twn: 1.286-xxx

OcHoBHble aupekTusbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2000/14/EC

Np1MeHeHHble rapMOHM3NpPOBaHHbIE HOP-
MblI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

MNp1MeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKN COOTBETCT-
BUA

2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb MowjHOCTH 3ByKa dB(A)
N3amepeHo: 85

[apaHTMpoBaHo: 87

HwxenopnucasLlunecs nuua 4eNCTBYIOT No
NMOpPYYEHUIO U MO AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
cTBa NpeanpusTUs.

;:;1;27 ) — Ll/@gﬂ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

YNOMHOMOYEHHBI MO AOKYMEHTaLMMU:
S. Reiser
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TexHnYyeckune gaHHble

AnekTponuTtaHue

HanpsxeHnne B 400

Bup Toka My 3~ 50
MoTpebnsiemast MOLWHOCTb KBT 8,0
Mpenoxpanutens (MHepTHbIN, Char. C) A 13

Twn 3aWwmnTbl IPX5
MakcrMMarnbHO oNyCTUMOE COMPOTUBIIEHNE CETU Om (0,189+j0,118)
Yanuuutens 10 m MM? 2,5
Yaonuuutens 30 m MM2 4
MoaknoyeHne BogocHabxeHus

TemnepaTypa nogaBaemon Boabl (Makc.) °C 60
Konuuecteo nogaBaemoi Boapbl (MUH.) n/y (n/MuH) 1200 (20)
BbicoTa Bcoca n3 oTkpbiToro 6aka (20 °C) M 0,5
[aBneHue Hanopa (Makc.) MMa (6ap) 1(10)
[aHHble 0 NPOM3BOAUTENLHOCTHU

Pabouee naBneHue Boapl (co ctaHgapTHou dopcyHkon) |MIMa (6ap) 21 (210)
Pa3mep ctaHgapTHOM hOpCyHKM 052

Makc. paboyee nasneHue MMa (6ap) 23,1 (231)
MpousBoanTeENbHOCTD n/y (n/muH) 1000 (16,7)
BcacbiBaHne motoLero cpeacrea n/y (n/muH) 0...80(0...1,3)
Cuvna otgaum pyyHoro nucroneTta-pacnbinutens (makc.) |H 62
3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79

3HaueHve Bubpauum pyka-nnevo

Py4yHol nuctoneT-pacnbinutens m/c? <2,5
CrpynHas Tpybka m/c2 <2,5
OnacHoctb K m/c2 1
YpoBeHb Wwyma a6, OB(A) 72
OnacHocTb K, oB(A) 1
YpoBeHb MoLHOCTH WwyMma Ly, + onacHocTb Ky, oB(A) 87
Paboune BelwecTBa

O6bem macna n 1,2

Bua macna SAE 90
Pa3mepbl n Mmaccbl

OnnHa MM 560
LLnpwnHa MM 500
BbICOTa MM 1090

Bec 6e3 npuHagnexHocTemn

Kr

*

1.286-920.0: 78 kg; 1.286-925: 67 kg; 1.286-926: 69 kg

*1.286-916.0: 71,5 kg; 1.286-917.0: 78 kg; 1.286-918.0: 78 kg; 1.286-919.0: 75,5 kg;
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